18 4 ( ) Vol. 18 No.4
2018 12 Journal of Nanjing Institute of Technology( Social Science Edition) Dec. 2018
> http: //xb. njit. edu. cn

€ )

doi: 10. 13960/j. issn. 2096-238X. 2018. 04. 002

( 235000)
: 1849 { M The China Man Abroad) (
( )) ( y oo« D)
. ¢ b}
2 4 VA
: H059; K107
( ) § M Chinese Miscellany)
o (1783 )
(1791 ) ( ) N
(1806 ).
113 ” ( 14 ”»
) o N .
« (1849 ) ( Walter Hen— 73
ry Medhurst) ( . The “ ”
Chinaman Abroad: A Desultory Account of the Malayan
Archipelago) o
» 1
(1796—1857) .
1835 o
1835
<< >> “ 2
( with the view of “ 7 N
bringing the eastern and western world into a better ac— “ 7
quaintance with each other) ,” * “
» 4
o <<
» 1992 1849 “ " “ 7
12018 —11 —-01; 12018 -12-03

E-mail: houjie0918@ 163. com
: ( ) J. ) 2018 18(4):69.



18 4 ( bi 7
1684 o
“ 7 o ( » « » “
” ( )
“ ( ) “ ”( Hokken pronunciation)
...... ” 5
>>’,
(1727 ) “ 7 o Batavia( Katda-pa) A-moy(
Hay-t6) Malacca ( Mwadakkah) o
o (1840—1842 )
(1860 ) N
<< >> [3 »
. 1860 ( ) o ¢ ) ( Miscellaneous
“ ( ) Matters) “ ”
( ) “ ”: climate and
( seasons o o
) » 6
1866
1o
“ "7 In the south-western region the climate and sea—
o “ ” sons differ; the length of the days and nights with the
rise and fall of tides are the reverse of our inner land
o 1817 ( China) . In the spring there is much rain and in the
summer drought; every year it is the same. The wind
o in the morning blows from the south and in the eve—
o ning from to the north of which voyagers take advan—
tage. At night all the stars north of the great bear are
1849 invisible while those in the southern hemisphere are
§ Do doubly bright. Europeans do not distinguish the new
{ » and full moons nor do they supply intercalary

2 4142
months .

113 ”»

”»

[43

o << >>( Other
Things Worthy of Observation)

€«

“Heaven-measuring Rule”

“Quadrant( )7



) 2018 12

8
“ ” “Celestial Boat” “The
Balloon” 7 “south—pointing carri—
age” “the Mariners compass” o
§
M Some Account of Celebrated Persons)
“ 7 “Holy Grave Ca-
nal” o
« » o«
” « »
“the Moon gallery’ “ 7 5,
“« »
( thick translation)
( K. Anthony Appiah)
“ ( annotations)

( accompany glosses)

( ) .

N

Gérard Genette “ " ( peritext) o

“ ” ( Translator’s Preface)

13

€« ”» “«

”

The singular representation given of European

habits and manners will perhaps contribute to the a—

musement of western readers as serving to show what

the Chinese think of foreign nations * .
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Boomtjes a small island surrounded by rocks.
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the distance 56 degrees; much too large a calculation:

showing the Chinese writer’s ignorance of geography
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Research of Immigration Policy in Late Qing Dynasty and
the Chinaman Abroad Translated by Medhurst

HOU Jie
(School of Foreign Language, Huaibei Normal University, Huaibei 235000, China)

Abstract: Ong-Tae-Haes was translated and published in Chinese Miscellany magazine with the name Chinaman Abroad, byWalter
Henry Medhurst. The translation of this book reflected Fujian natives” emigration boomto Southeast Asia and some changes in immigra—
tion policy ofQing government. It is urgent to conduct a comprehensive survey on the translated version by Mdehurst, so as to fully un—
derstand the cultural difference between the two versions and promote the translation of ancient masterpieces.
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